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EVANGELIUM SECUNDUM PETEUM.

THE Gospel fragment identified by M. Bouriant as part of
the Apocryphal Gospel of Peter, and recently published by
him among the Mémoires of the French Archeological Mis-
sion at Cairo, is already, thanks to the diligence of Professor
Swete and Mr. Robinson, conveniently accessible in two
forms. Professor Swete has prefixed to his edition a short
catena of the passages in Patristic literature which *‘ bear
witness to the early circulation of a Petrine Gospel, or con-
vey the judgment of church writers upon it,” embodying in
his text of Serapion’s letter the emendations suggested by
Dr. Westcott (Canon of N.T'., p. 391). Mr. Robinson pre-
faces his text with a lecture which includes a translation of
the whole document, and a rich collection of references to
illustrative parallels drawn from a large range in early
Christian literature. He has also placed references in the
margin of the Greek text opposite all the lines which con-
tain parallels to statements or phrases peculiar to one of
the four canonical Gospels. As he has endeavoured with
good success to make this list exhaustive, and has rigidly
excluded all other Gospel references—even to passages
peculiar to the common element in St. Matthew and St.
Mark—the use made of the distinctive parts of each Gospel
may be seen at a glance.

The contents of the fragment are as follows :—!

1. But of the Jews none washed his hands, neither Herod
nor any one of His judges. And when they wished to wash
them Pilate rose up. And then Herod the king commanded
that the Lord be taken, saying to them, What things so-
ever I commanded you to do unto Him, do.

1 Mr. Robinson’s courtesy enables me to give the translation embedded in
bis lecture, and to incorporate the corrections which will ghortly appear in his
second edition.
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2. And there was come there Joseph, the friend of Pilate
and of the Lord; and knowing that they were about to
crucify Him, he came to Pilate and asked the body of the
Lord for burial. And Pilate sent to Herod and asked His
body. And Herod said, Brother Pilate, even if no one

had asked Him, we should have buried Him; since indeed
* the sabbath draweth on: for it is written in the law, that
the sun go not down on him that is put to death, on the day
before the unleavened bread, which is their feast.

3. And they took the Lord and pushed Him as they ran,
and said, Let us drag away the Son of God, having
obtained power over Him. And they clothed Him with
purple, and set Him on the seat of judgement, saying,
Judge righteously, O king of Israel. And one of them
brought a crown of thorns and put it on the head of the
Lord. And others stood and spat in His eyes, and others
smote His cheeks: others pricked Him with a reed; and
some scourged Him, saying, With this honour let us honour
the Son of God.

4. And they brought two malefactors, and they crucified
the Liord between them. But He held His peace, as having
in no wise pain. And when they had raised the cross they
wrote upon it, This is the King of Israel. And having
set His garments before Him they parted them among
them, and cast a lot for them. And one of those malefac-
-tors reproached them, saying, We have suffered thus for
the evils that we have done, but this man, having become
the Saviour of men, what wrong hath He done to you?
And they, being angered at Him, commanded that His legs
should not be broken, that he might die in torment.

5. And it was noon, and darkness covered all Judea : and
they were troubled and distressed, lest the sun was going
down, since He yet lived: [for] it is written for them, that
the sun go not down on Him that is put to death. And
.one of them said, Give Him to drink gall with vinsgar,
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And they mixed and gave Him to drink, and fulfilled all
things, and accomplished their sins against their own head.
And many went about with lamps, supposing that it was
night, and fell down. And the Lord cried out, saying, My
power, My power, thou hast forsaken Me. And when He
had said it He was taken up. And in that hour the vail
-of the temple of Jerusalem was rent in twain.

6. And they drew out the nails from the hands of the
Lord, and laid Him upon the earth, and the earth all
quaked, and great fear arose. ‘Then the sun shone, and it
was found the ninth hour : and the Jews rejoiced, and gave
His body to Joseph that he might bury it, since he had
seen what good things He had done. And he took the
Lord, and washed Him, and wrapped Him in a linen cloth,
and brought Him into his own tomb, Whlch was called
the Garden of Joseph.

7. Then the Jews and the elders and the prlests, seeing
what evil they had done to themselves, began to lament and
to say, Woe for our sins: for the judgment and the end of
Jerusalem hath drawn nigh. And I with my companions
was grieved; and being wounded in mind we hid ourselves:
for we were being sought for by them as malefactors, and
-a8 wishing to set fire to the temple. And upon all these
things we fasted and sat mourning and weeping night and
day until the sabbath.

8. But the scribes and Pharisees and elders being ga-
thered together one with another, when they heard that all
the people murmured and beat their breasts, saying, If by
His death these most mighty signs have come to pass, see
how just He is,—the elders were afraid and came to Pilate,
beseeching him and saying, Give us soldiers, that they may
watch His sepulchre for three days, lest His disciples come
and steal Him away, and the people suppose that He is
risen from the dead and do us evil. And Pilate gave them
Petronius the centwrion with soldiers to watch the tomb.
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And the elders and scribes came with them to the sepulchre,
and having rolled a great stone along with the centurion
and the soldiers, they all together who were there set it at
the door of the sepulchre; and they put upon it seven seals,
and they pitched a tent there and kept watch.

9. And early in the morning as the Sabbath was drawing
on, there came a multitude from Jerusalem and the region
round about, that they might see the sepulchre that was
sealed. And in the night in which the Lord’s day was
drawing on, as the soldiers kept watch two by two on
guard, there was a great voice in the heaven; and they saw
the heavens opened, and two men descending thence with
great light and approaching the tomb. And that stone
which was put at the door rolled away of itself and de-
parted to one side; and the tomb was opened and both the
young men entered in. ‘

10. 'When therefore the soldiers saw it, they awakened
the centurion and the elders, for they too were hard by
keeping watch ; and, as they declared what things they had
seen, again they see coming forth from the tomb three men,
and the two supporting the one, and a cross following them.
And of the two the head reached unto the heaven, but the
head of Him that was led by them overpassed the heavens.
And they heard a voice from the heavens, saying, Hast thou
preached to them that sleep? And an answer was heard
from the cross, Yea.

11. They therefore considered one with another whether
to go away and show these things to Pilate. And while
they yet thought thereon the heavens again appear opened,
and a certain man descending and entering into the
sepulchre. When the centurion and they that were with
him saw these things, they hastened by night to Pilate,
leaving the tomb which they were watching, and declared
all things which they had seen, being sore distressed, and
saying, Truly He was the Son of God. Pilate answered
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and said, I am pure from the blood of the Son of God: but
ye determined this. Then they all drew near and besought
him and entreated him to command the centurion and the
soldiers to say nothing of the things which they had seen:
For it is better, say they, for us to incur the greatest debt
of sin before God, and not to fall into the hands of the
people of the Jews and to be stoned. Pilate therefore com-
manded the centurion and the soldiers to say nothing.

12. And at dawn upon the Lord’s day Mary Magdalene,
a disciple of the Lord [who], fearing because of the Jews,
since they were burning with wrath, had not done at the
Lord’s sepulchre the things which the women are wont to
do for those that die and that are beloved by them, took her
friends with her and came to the sepulchre where He was
laid. And they feared lest the Jews should see them, and
they said, Even if on that day on which He was crucified
we could not weep and lament, yet now let us do these
things at His sepulchre. But who shall roll away for us
the stone that is laid at the door of the sepulchre, that we
may enter in and sit by Him and do the things that are
due? For the stone was great, and we fear lest some one
see us. And even if we cannot, yet if we shall set at the
door the things which we bring for a memorial of Him, we
will weep and lament, until we come unto our home.

13. And they went away and found the tomb opened,
and coming near they looked in there; and they see there
a certain young man, sitting in the midst of the tomb,
beautiful and clothed in a very bright robe; who said to
them, Why are ye come? Whom seek ye? Is it that
crucified One? He is risen and gone away. But if ye
believe not, look in and see the place where He lay, that
He is not [here] ; for He is risen, and gone away thither,
whence He was sent. Then the women feared and fled.

14. Now it was the last day of the unleavened bread, and
many went forth returning to their homes, as the feast was
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ended. But we, the twelve disciples of the Lord, wept and
were grieved: and each one grieving for that which was
come to pass, departed to his home. But I Simon Peter,
and Andrew my brother took our nets and went away to
the sea; and there was with us Levi, the son of Alpheus,
whom the Lord

As the contents of the document and its more obvious
characteristics have already been more than once described
at length, I propose to proceed at once to point out some
hitherto unnoticed traces of the use of this document in
early Christian literature, and to consider the relation in
which it stands to the canonical Gospels.

And first it is natural to turn our attention to Origen.
He is the one early writer who refers by name to the Gos-
pel of Peter as an authority for a definite statement (in
Mat. tom. x. 17). Unfortunately the limits of our fragment
do not enable us to verify the accuracy of his refer-
ence—it contains no reference to the brethren of Jesus.
And still more unfortunately the latter part of Origen’s
commentary on St. Matthew (from xxii. 33 to the end) is
- extant only in Latin. The following parallels seem to me
however to deserve careful attention.

(1) “Et ipse quidem se lavit, illi autem wnon solum se mundare
noluerunt a sanguine Christi, sed etiam super se susceperunt, dicentes :

Sanguis ejus super nos, et super filios nostros.”—O0rig. in Mat., 124,
Cf. § 1. «kal [rdv] BovAnfévrav viyachar

It is difficult to interpret M. Bouriant’s brackets, but if
they are meant to indicate illegibility in the MS., it would
be tempting to read, as has already been suggested, xai w7
Bovinbévrawy,

The next parallel is more important. It forms the con-
clusion of the discussion of the mockery with the reed.

(2) “ Et in his omnibus unigenita virtus nocita non est, stcut nec passa est
aliquid, facta pro nobis maledictum, cum naturaliter benedictio esset ;
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sed cum benedictio esset, consumpsit et solvit et dissipavit omnem
maledictionem humanam.”—Orig. in Mat., 125.
Cf. § 4. adris 8¢ éoudma bs pndév wovoy Exwv.

The words in the Gospel seem to be Docetic in intent.
But Origen’s comment shows that it is quite possible to
give them an innocent interpretation. And the use of
“virtus” is interesting in view of the use of 8/vaus in the.
cry from the cross as recorded in this Gospel.

(3) *“ Arbitror ergo, sicut cmtera signa, que facta sunt in passione
ipsius, in Jerusalem tantummodo facta sunt, sic et fenebree tantum-
modo super omnem terram Judmeam sunt factm usque ad horam nonam.
Quee autem dico, in Jerusalem tantummodo hzc facta sunt: quod
velwin templi scissum est, quod terra contremuit, quod petre dirupte
sunt, quod monumenta aperta sunt.”’—Orig. in Mat., 134,

Cf. § 5. oxdros xaréoxe macav iy “Tovdalay . . . OSwepdyn 10 xara-
méragpa Tob vaod s Tepovoaliu els Sto.

Here necessity for defining the extent of the darkness is
expressly stated in the context, and Origen may very well
have arrived at ‘ Judma’ independently. But the need
for specifying the locality of the Temple ‘“in Jerusalem ™ is
not so obvious, and may be an echo of our Gospel.

The presence of the words in the Gospel seems a clear
sign that it must have originated outside Palestine. The
explanatory comment, Tijs éoptijs adTdw, § 2, seems to point
in the same direction. Cf. St. John vi. 4, etc.

(4) “ It utetur quis hoc textu, videns eos ex quisbusdam auditionibus
sive ethnicorum verborum, sive barbaricornm sermonum congregantes,
et facientes narrationem quasi spongiam quandam, adimplentes eam
non de verbo potabili, neque de vino lmstificante cor hominis, neque de
aqua refectionis, sed de aliquo contrario, et nocivo, et non potabili aceto
intelligibili: et hanc spongiam imponunt calamo scripturz sus, et
quantum ad se, lesiones inferunt Jesw ew hujusmodi potu . . . sunt
autem qui ef acetwm et fel, sicut Joannes scribit, offerunt ori ejus.”—
Orig. in Mat., 137.

kal Tis abrdy elmev Hertiocare abrdv yoMjy perd 8fous’ xai xepdoavres
éméTigay, kai érhjpacay wdvra, kal éredclwocay kard Tis kepalis alréy Td

dpapripara—=S§ 5,
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The interesting point here is that Origen expressly recog-
nizes a baleful character in the potion. The language in
the Gospel, both in describing the purpose of the draught,
as springing from fear lest Jesus should survive the sunset,
and in treating the action of the Jews in the matter as the
climax of their guilt, suggests that *“ the gall”’ was regarded
as a poison.

In this connexion it is worth remembering that ¥WN7,
which is translated by “gall” in Psalm lxix. 21, quite
naturally supports this interpretation, since, like the Latin
“fel,” it may be translated either “ gall” or ““ poison.”

(5) “ Miserti sunt ergo Judzei post crudelem condemnationem eorum,
qui gnantum ad existimationem eoram vivebant in cruciatu terribili.

. Aut forte non propter misericordiam hoc fecernnt Judeei, sed
principaliter propter sabbatum, ut non maneant corpora super crucem in
sabbato.”"—Orig. in Mat., 140.

CL. § 1. ékélevoav va p) oxedokorndyj, Sros Bacanfopevos dmobdvor.
And § 2. oy w) Sdvar éml medovevpéve wpd s TdY dvpar.

Cf. also contra Celsum, I11. 48,

This is in some respects the most interesting of all
the parallels. Hitherto Origen has stood alone in suggest-
ing at least the possibility of a merciful intent, underlying
the torture of the *‘ Crurifragium.”

(6) *“Jesus ergo cum non fuerit percussus et speraretur diu pendens
in cruce maiora pati tormenta oravit Patrem, et exanditus est, et
statim ut clamavit ad Putrem, receptus est: ant sicut qui potestatem
habebat ponendi animam suam, posuit eam quando voluit ipse; quod
prodigium stupuit centurio factum, et dixit, ¢ Vere hic homo Filius erat
Dei” Miraculum enim erat quoniam post tres horas receptus est qui
forte biduum victurus erat in eruce secundum consuetudinem eorum
qui suspenduntur quidem, non autem percntiuntur . . . et observa
quoniam apud Marcum ubi centurio nullum miraculum vidisse refertur,
hominem dicit Jesum Filinm Dei.”—O0rig. in Mat., § 140.

CL. kai elmov dvehndpdy. § 5.

There is some confusion in this last sentence, because the
earlier part of the comment springs far more naturally from
St. Mark’s narrative of the incident, in which attention is
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concentrated on the manner of the death “dri odrws
éEémvevaey” or * dti oliTws rkpdfas éEémvevoer,” than from St.
Matthew’s, in which our attention is distracted by reference
to the concomitant signs. And so Origen cannot have
regarded St. Mark as silent with regard to that which on
his own showing was the real *“ Miracle” in the matter;
especially as he gives the words of the Centurion, when
he first has occasion to quote them, in the form peculiar to
St. Mark (xv. 39); and as the surprise expressed at the
speediness of the death finds its only parallel in the same
source (xv. 44). .

For our immediate purpose, however, the interest of the
quotation centres in the twice repeated phrase ‘‘recepfus
est,” which it is difficult not to regard as a distinet echo of
the mysterious * avehijpfn” of our text.

The phrases in the Canonical Gospels ééémvevoer (Mark,
Luke), apficev 70 wvebua (Matthew), wapédwrev 10 Trveiua
(John), are clearly quite distinet; the only real parallels
being found in explicit references to the Ascension, Acts
1. 2, 1 Tim. iii. 16, [Mark] xvi. 19; cf. Luke ix. 51.

It is clearly, therefore, misleading to follow M. Bouriant
in translating the word * died.”

Following so closely on the Docetic version of the cry
from the Cross, and in the light of the well known Gnostic
application of this very utterance, the original intention of
the word can hardly be regarded as doubtful (ef. Mr.
Robinson in loc.). But Origen’s use of the passage seems
to show that here again words originally Docetic were
patient of an Orthodox application; especially when the
scoffs of Celsus had given believers an additional reason
for guarding against any possible aspersions on the dignity
of the Crucified. See, for instance,

vt 8¢ & ‘Inools kpdfas pury] peydly ddike 16 Trelpa—xal os
Bagiléws kataliwdvtos 70 odpa kai évepyfoavtos merd Suvdpews K&l
eovoias.—Orig. in Joan. xix. 4,
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The other source to which I wish to direct attention is
the Fifth Book of the Apostolic Constitutions in both its
extant recensions. The earlier of these, commonly called
‘ Didascalia,” is preserved only in a Syriac version. The
quotations given from it are taken from Liagarde’s re-trans-
lation into Greek. The later is quoted as Apost. Const.,
and is extant in the original Greek.

It will be noticed that a good many of the more remark-
able parallels have been absorbed in the process of revision.
And yet the later form contains some which are not
found in the earlier, at any rate in the form in which we
know it at present,.

The first of these passages (the reference to which T owe
to an article in the Guardian, Dec. 7, 1892) contains a
remarkably close parallel to the opening clauses of the
Gospel, not only in structure, but in the startling declaration
that the order for the crucifixion was given by ‘‘ Herod the
king.”

(1) 6 pev dANSPVAos kpiryys viydpevos Tas y etpas eimev "Abids
elut amd Tov aluatos Tov Sikalov TovTov, duels Syeate, 6 8¢ Topayh éme-
Bonoe To ailpa adrol éf Huds xal éml Ta Tékva Hudr kel Hpddnys &
Bacidevs éxélevoev adrov oravpwbijvar.—Didasc. v. 19.

In the Apostolic Constitutions this passage is quietly
assimilated to Acts iv. 27, still retaining, however, the title
of “king " (cf. Mk. vi. 14) for Herod the Tetrarch.

(2) xai IIthdTos 6 yyepaww kai 6 Bacikeds Hpadns éxéhevoay adrov
oravpwlivay, kal wAypotrar 76 ¢dokov Adywor ‘Tvarl éppudfar, k7.,

—Const. Apost. v. 19,

The next group of passages is interesting, as perhaps
helping, towards the elucidation of the chronology of this
Goospel, and especially of the two kindred passages.

§ 7. évporedoner kal éxafelducba wevBolvres kal khalovres vvkTos
kal Huépas éws Tob oaffdrov.

And § 14. v 8¢ rehevraia fuépa Tdv dlipwy.
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[ > ’ ~ Y 4 I3 ~ ’ 13 14 3 ’
(3) éobiovres yip 10 wdaxa Tpiry tév caffdrey éomépas ééfNfoper
N .\ - N > -
els 70 Opos Ty E\wdv. kal T vvkri ékpdryoav Tov kvprov Ingodv.  kal
14 Hpépa Terdpry TOV cafBdrwy uewer & dvdaxy & T olkin Kadpa
! 14
TOU dpyiepéws. kal Tavry 1) nuépa avvixfpaar oi dpxovres Tob Aaod
’ ’ N\ 3 ~ N\ ~ 7 ~ ’ L]
kal gvveBovAevaayro wepl abrod.  kal ] wéumry 10v cafBdrw’ drayov-
A . ~
ow adrbv wpds IlLhdTov fyepdva kal Epewe wdw év pvdaxy mapi Ilikdrov.
- A , - -
T pera Ty wépwy 7OV caBBATwy YUKTL Tapac Kevijs oUans KaTyyopoiaw
airod dvdmov Tihdrov woAAd.—Didase. v. 13.
(4) olrw yap dmorelraper kai Yueis mabdvros Tob kuplov els papriplov
Tov rpuov Hurepav.— Didase. v. 19, cf. v. 16.

I half suspect that a misunderstanding of ¢dBBatov in
St. Luke xxiii. 56 underlies this chronology, both here and
in the Gospel, but the solution of it is still to seek.

The passage from the Apostolic Constitutions is this time
richer in points of direct contact with the Gospel than the
passages in the Didascalia.

(5) «al dvaoras éx vexplv, mpdry piv ¢avepodrar Maply ) Mayda-
vy kal Mapla 7 TaxdBov, elra KAedma év 13 688, xal per’ adrod [leg.
I PSP nA 2 , N N / ,
adrov] fuiv Tois pabyrals adrod ¢pevyovor pév ia Tov ¢pdBov Thy

* e 4 \ 7 by Al 3 ! ~

Tovdaiwv, hafpaiws 8¢ mepiepyalopérvois Ta kat adtdv., Tabre

O kal & 7@ elayyeliw d 1p wapnyyethev odv Huiv adros

¢ Kkal & 7§ elayyedly dveypagny. Tapryyyetd o

’ \ o é [ ’ ’ 8 \ N ~ ’I 8 ’ 8 ’

vpoTevey Tas € Huépas tavras dux Ty tdv lovdalwr SvoaéBeiav
~ ’

kal mapavoplov, wevfety adrods kal OOUpecfar wapakedevaduevos éxl

™ drwlely avrdv.— Const. Apost. v. 14

Cf. § 12. ¢poBovuéry 3l Tovs Tovdalcvs.

«ai épofotvro wy Bwew albris of "Tovdaio:.

There is nothing in the canonical Gospels to indicate
that the women who went to visit the tomb were at all
afraid of being seen.

The following summaries of the events of the Passion
seem to deserve quotation for purposes of comparison,
especially when we remember that the narrative is put into
the mouth of St. Peter (4dp. Const. v. 7, ““ 8’ éuod Iérpov™).

(6) 6 8¢ Biddakalos Hudv 'Inaols & wipios 8 fuds émdiym, BAac-
¢ypias Trépewe kal drediopols paxpoBipws, évemrioly, éxolapicty,
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3 ’ -~ Ay 1 ~ r » \ \
épparioln, oravpd perd 70 paoTixfivar wpoophawly, Sfos kal xolnw
A A}
érotioly, Tedewdoas wdvra T4 yeypappéva elwrev 7¢ Oew xkal mwatpl Eis
X€ipds oov raparifepar 70 wvedpd pov.—Ap. Const. v. 6.
,

(7) o 3¢ mapakaBdvres Tov Ths 86Ens wiplov ElAw mwpoohAwaav,
o Ay € ’ 3 ’ 7’ 8\ 7 N 3 ’ 8 7
&ty pév Gpg oravpdoavtes adTov, Tpity 6¢ dpg Ty dmddacw Sefdpevor
v kar’ abrod. Imera wkav alTg Gos miely perd xoMis, elra TG ipdTia

~ 4 * 4 A 3 ~ 3

atrod k\jpy Siepepicavro, eita dvo KakoUpyovs éoTalperay UV aitT@ é¢

éxatépov pépovs.—Ap. Const. v. 14.

The following references to the Ascension have at least
one point of connexion with our fragment, besides supply-
ing one or two phraseological illustrations :—

(8) diaraldperos fuiv dvehjply éx’ Spe Hudv els TOV odpavov wpos ToV
dmoareldavra airdv, kal éw piv morelonre, pakdpiot yejoerle, el 8¢
dmorijoere, foor fuels elpedyoduefa kal kabapol Tis Uuerépas
Svomoras.—Ap. Const. v. 7.

(9) dvalypfévra 8ud Tis Suvduews Tob feod kal marpis adrob ém
oyeaw fHuerépars.—Ap. Const. vi. 30.

(10) mAypdcas mdgav Sudralw dvedijdln wpos Tov dmooTelhavta adrov
Oeov xal warépa én’ Yeaiy abrov.—Adp. Const, viii. 1.

Ct. drAfev éxet 6dev dmeorihy.—Hv. Sec. Petr. § 13.

If these passages are sufficient, as I think they are, to
make out a strong case for the position that our fragment
was in the hands both of Origen and of the author of the
Apostolic Constitutions, it is clear that a careful compari-
son of these two authorities may disclose yet further traces
of this interesting document.

J. O. F. MuRray.



